Condals

FUNDERIA CONDALS, S.A
C-85, km. 25

Telf:  +34938720266

Emalil: info@condalsfoundry.com
NIFNVAT: ESA08420879

Registro Exportador (REX) n° ESREX2126

Delivery n®
Date

foundry W

08243 MANRESA 80058454

Fax:

+34938720117

Web:  www.condalsfoundry.com
Eori N° ESA08420879 VIES n® ESA084208

Exportador Autorizada (EA) n° ESEAOR17000

N° Registro praductor de producto: ENVI2023/000013587

80058454
18/02/2026

I

rShlp-to: A (Customer: )
0000100347 0000100347 Supplier number:
MAGNAPT S.PA. MAGNAPT S.P.A.
VIA DE] CICLAMINI 4 VIA DEI CICLAMINI 4
1-70026 MODUGNO (BARI) BA [-70026 MODUGNO (BARI) BA
L y \VATno. 1T04886850728 )
[P'os. Material © Description « ©Mat:Indéx Ouantity]
Order n®: 30000542 Your order n®: 5500048007 Date:  02/07/2025
000010 20003100021 M0176157 CAST DIFF. HOUSING M0176157 (01) 83 ST
HTS Code 73259990  Origin of ES
Batch: LB& 83 ST
MR
1200X800X720
HTS Code 39231000  Origin of ES SO {/ L\ ..5 @®
OLEL
Weights - Volume: - —|
Net weight: 353.995 KG
Gross weight: 393.995 KG
Volume: 650 CD3
Packages: 1
Forwarder: | KW WALTER
Incaterms: FCA MANRESA
Delivery date: 18/02/2026
F)hsjervai:ibnes I

PLATE: HROB1765

Funderia Condals SA Responsible for the ireatment in accardance with LO 3/2018 and the RGPDUE 2016/679 informs yeu that the data provided is treated

k. sl

Via dfi Civiann) ‘, SHC -~ (w‘ax..wugno(BA)

vekific& suffi <

e S

df

nfldentially and will be incorporated into the

carresponding treatment activity in our Activity Log that you can consult and they will be kept while the relationship Is maintained er during the years necessary to comply with legal cbligations and will nol be
transferred to third parties except in cases whare there is a legal obligation, You have the right to obtain confirmatian about whather we ara treating your personal data, therefora you hava the right to access
your personal data, rectify inaccurate data or request its deletion when the data is na longer necessary, by written communication to: Gira Abrera a Manresa , km.25, 08241, Manresa (Barcelona)

The undersigned driver is knowledgeabla about the characteristics and quantity of carga ta be transparted, which complies with the stowage (placement and restraint) of the cargo in accordance with Annex

Il of RD 563/2017.

‘The person in charge of the delivary of the waste of used containers or containers, for its correct environmental meanagement, is the final holder,

Recorded In the Mercantile Reglstry of Barcelona no. 7/1283/91, Volume 5862, Sheet 32, Page no. B-10463, 8th entry — VAT no. ES A08420879
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Les parties encadrées da lignes grosses doivent tre remplies par la transporteur.

Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenades por el porteador.
The spaces framed with heavy lines must be flled in by the carrier.

20+22+23+26

ambos inclusive y
y compris et
including and

1-16

Avrellenar bajo la responsabilidad del remitente
A remplir sous la responsabilité de I'expeditéur
To ba completed on the sender’s responsability

L

1 Remnema (nombre, donﬂalo, pais)
éditeur (non, adresse, pays
Sender (name, address, counh'y)

FUNDERIA CONDALS S.A.
Ctra. Abrera-Manresa,

08243 MANRESA
Tel. 9387202 €6

Este transporte queda somstido, no obstante
toda clusula cantraria, al Cenvenlo sobre el
Contrato de Transporta Intemacional de
Mercancfas par Cametera (CMR)

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Ce transpart est soumis, non obstant toute .

clausule contraire, & la Convection relative au
Contrat de Transport International de
Marchandises par Route (CMR)

This camiage s subject, notwithstanding any
clause to the contrary, to the Convection on
the Contract for the Intemational Carriage of
Goods by Road (CMR)

TR, MAGNA FT CPA
ViA DEi C(CLAWN' H

ITALY

3 Lugar de entrega de la mercancfa (lugar, pals)
Lleu prévu Four Ia livralson da la mamhandlsa (lew, pays)
Place of delivery of tha goods (place, country)

ITALY -}+0026 MODU 6N o(PARD)

Lugar y facha aH’MWWg&Hﬂ%Lb, S.A.
s [ s s

o saarczes (= S PANA

5 Documentos Anexps
Documents annexés
Documnsts ed

80058333

Porteadores sucssives (nombre, domicllio, pafs)
Transporteurs successifs (nom, adtesse, pays)
Successive carriers (name, address, country)

{nambre, als)
Transporteurs successifs (nom, adressa pa?fs))
Successive camiers (name, address, oounlry)

1 9 Rasarvas y observaciones del porteador
Réserves e! observations du transporteur
Carrier's reservations and observations

El PORTEADOR no se hace responsable de la falta de bultos o

0 L{ 5 S deterioro de la mercancia, si la reclamacién no viene
acompafiada de un CERTIFICADO del COMISARIO de averias.
W 4SY Y PACKINGLIST
| i

Marcas y nimeras Numero de bultas Clase do embalaje Naturaleza de la mercancia N2 estad(stico Peeo bruto, K. a
6 Marquas et numéros 7 Nombre de colis 8 Mode d'emball le 9 Natura dg !a marchandise 10 N.2 statistique 1 Poids brut, qg 12 ‘é‘f{,‘;" an:In 3

Marks and Nos Number of packages Method of packmg Nature of the goods Statistical number Gross wergh: in Kg. Volurr?a Inma

~
+ PAQZC )S 39960 (@
PR |

Classe Chiffra Letira

Class Number Lotter {ADR")
26 R de la carga / Realisation du charg 1 Loading Realizacitn da la qa/F da la livraisen / Delivery

Llegada / Arrivée [ Arival RN A I 1,1 B U | — Llegada / Artivée { Arival s frsseissosiosesons § 200 i (RN | RO . |

Salida / Depart / Dep 2 1200 ... JROURON - B | Salida / Depart { Departure [RRRSRUURSUROIR SURNRRNRY 31, | B h m

B A . Nombre del conductor Nembre del destinatario (1,

Uegada prevsta AT Bemandh A ..o, P 200 S R Nomire del conduct N nasatia (1)

Nombre del conguctor Nombre del ramitonta Sl) Driver name Consignee name (1)

Nom du conductsur Nem da I'expéditeur (1

Driver nama Sender name (1)

Firma / Signature / Signature Firma / Signature / Signature Firma / Signatura / Signature Firma / Signature / Signature

Instrucciones del remitente Estipulaci articur:
13 Instructions de Fexpéditeur 20 mn%gghn?xgega‘:ﬂcuﬁgrae’: g

Sender's instunctions Special agreements

A pagar por: Rennitenta Maneda Consignatario

14 Yohiculo (,{ ( 5 3 %_( M ‘j 21 Ay Sendar's. Currency c

Lorry N. Preclo del transporte:

Carri h 4
Eemorqug fgﬁﬁlm ngc%%il(:)s?mas
emorqu MIos: -
Tmrer;gem(tamerN “( ﬂ_o 6 /( % 6 E?ed}.ldlons.
Liquido/Balance

1 5 Forma de Pago
Prescriptions d'affranchissement
Instructions as te payment for caniage

Porta pagado/ Franco/ Camiage paid
Porta debidof Non francof Carriage forward

Supplem. charges:

Gastos accesorios: +
Cther charges:

TOTAL

" EEMANRER 18-2-2.6

%

16  Reembolso/ Remboursemant/ Cash on delivery

23 24

FUNDERIA CONDALS, S.A,
Ctra. Abrera-Manresa, K 25
08243 MANRESA
Tel. 93 872 02 66

Fimna y selio del remitente
Signatire et imbre de I'explditeur {
Signature and stamp of the seader

TRACAMSA S.L.
Caming_ gg_Tobares 3 L
19198 Tortola de Henaresf- Esl S
Guadalajara (Espana) <o
— " B10894996 N

Firma y sello del transportista:
Signature et timbre du lransporteur
Signature and stamp ofthe carrisr

"lr
["j;:s"' Pecibogs
s~ Gogds
L % :

~ricerva di
oo~ saniita”

I FerSy’ébnodelqp A
Sign'arum'et tifibre du desti
Slgnalum apdstampaf lhs coly

)

(1) fa falta da finna responsabiliza directamants al remitente

COPIA BLANCA: REMITENTE [/ AZUL:

N oamahbE e ey

DESTINATARIO / AMARILLA: TRANSPORTISTA / ROSA: USOS ADMINISTRATIVCS
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